
URSCHRIFT - ORIGINALE Nr. 1/25

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE
DELLA GIUNTA COMUNALE

GEGENSTAND: OGGETTO:
Genehmigung der programmatischen Richtlinien 
zur  Durchführung  des  Haushaltsvoranschlages 
2025 - 2027 und des entsprechenden Berichtes

Approvazione degli atti programmatici di indiriz-
zo, attuativi del bilancio 2025 – 2027 e della rela-
tiva relazione previsionale e programmatica

SITZUNG VOM SEDUTA DEL

10.01.2025 - ore 10:00 Uhr

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die 
Gemeindeordnung festgesetzten Formvorschriften  wurden 
für  heute  im üblichen Sitzungssaal  die  Mitglieder  dieses 
Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte  dalla  vigente 
Legge Regionale sull'Ordinamento dei Comuni, vennero per 
oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i componenti 
di questa giunta comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

A.E.
A.G.

A.U.
A.I.

Fernzugang
mod.remota

Rainer Klaus Bürgermeister Sindaco   

Kraler Harald Vize-Bürgermeister Vicesindaco X  

Fuchs Peter Referent Assessore   

Holzer Stefan Referent Assessore   

Patzleiner Emanuel Referent Assessore   

Rienzner Rosa Maria Referentin Assessora   

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario Comunale, Signor

 Happacher Dr. Michael

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor

 Rainer Klaus

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und er-
klärt die Sitzung für eröffnet. Der Gemeindeausschuss be-
handelt obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza e di-
chiara aperta la seduta. La giunta comunale passa alla trat-
tazione dell'oggetto suindicato.



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

NACH EINSICHTNAHME in  das einheitli-
che  Strategiedokument  2025  -  2027,  ge-
nehmigt mit Beschluss des Gemeinderates 
Nr. 58/24 vom 19.12.2024;

VISTO il documento unico di programma-
zione 2025 - 2027, approvato con delibera-
zione del consiglio comunale n. 58/24 del 
19.12.2024;

NACH  EINSICHTNAHME  in  den  Haus-
haltsvoranschlag 2025 -  2027,  genehmigt 
mit  Beschluss  des  Gemeinderates  Nr. 
59/24 vom 19.12.2024;

VISTO il bilancio di previsione 2025 - 2027, 
approvato  con  deliberazione del  consiglio 
comunale n. 59/24 del 19.12.2024;

NACH EINSICHTNAHME in den Art. 169, 
Absatz  1  des  GvD.  vom 18.08.2000,  Nr. 
267, welcher bestimmt, dass der Gemein-
deausschuss  den  Haushaltsvollzugsplan 
(HVP)  hinsichtlich  der  Kompetenz  inner-
halb von zwanzig Tagen nach der Geneh-
migung  des  Haushaltsvoranschlages  ver-
abschiedet.  Mit  Bezug auf  das  erste  Ge-
schäftsjahr wird der HVP auch hinsichtlich 
der Kassa abgefasst;

VISTO  l’art.  169,  comma  1  del  D.Lgs. 
18.08.2000, n. 267, il  quale stabilisce che 
la  giunta  comunale  delibera il  piano ese-
cutivo di gestione (PEG) entro venti giorni 
dall'approvazione del bilancio di previsione, 
in termini  di  competenza. Con riferimento 
al primo esercizio il PEG è redatto anche in 
termini di cassa;

FESTGESTELLT,  dass  die  Verabschie-
dung des Haushaltsvollzugsplanes für  die 
örtlichen  Körperschaften  mit  weniger  als 
5.000 Einwohnern fakultativ ist, unbescha-
det der Verpflichtung, die Gebarungsvorfäl-
le nach der Struktur des Kontenplanes ge-
mäß Art. 157, Absatz 1-bis  des GvD. vom 
18.08.2000,  Nr.  267,  einheitlich  zu  erfas-
sen;

CONSTATATO che  la  delibera  del  piano 
esecutivo di  gestione è facoltativa per  gli 
enti locali con popolazione inferiore a 5.000 
abitanti, fermo restando l’obbligo di rilevare 
unitariamente  i  fatti  gestionali  secondo la 
struttura  del  piano dei  conti  di  cui  all’art. 
157,  comma 1-bis  del D.Lgs.  18.08.2000, 
n. 267;

NACH DAFÜRHALTEN, keinen Haushalts-
vollzugsplan zu verabschieden, da die Ge-
meinde Innichen eine kleine Gemeinde mit 
nur einer Führungskraft ist;

RITENUTO di non deliberare il piano ese-
cutivo di gestione, in quanto il  Comune di 
San Candido è un comune di  piccole  di-
mensioni con un solo dirigente;

NACH EINSICHTNAHME in den Art. 4, Ab-
satz 2 des L.G. vom 12.12.2016,  Nr.  25, 
welcher  bestimmt,  dass  in  den  örtlichen 
Körperschaften mit weniger als 10.000 Ein-
wohnern  der  Ausschuss,  falls  kein  Haus-
haltsvollzugsplan  vorhanden  ist,  program-
matische Richtlinien zur Durchführung des 
Haushaltsvoranschlages und/oder des ent-
sprechenden  Berichtes  erlässt,  aufgrund 
derer die Verantwortlichen des Dienstberei-
ches  die  Ausgabenverpflichtungen  festle-
gen;

VISTO  l’art.  4,  comma  2  della  L.P. 
12.12.2016,  n.  25, il  quale  stabilisce  che 
negli enti locali con meno di 10.000 abitan-
ti, in mancanza del piano esecutivo di ge-
stione, la giunta emana atti programmatici 
di  indirizzo,  attuativi  del  bilancio e/o  della 
relativa  relazione previsionale  e  program-
matica a cui conseguono le determinazioni 
di impegno di spesa da parte dei responsa-
bili dei servizi;

NACH  DAFÜRHALTEN,  dass  der  Haus-
haltsvollzug nach wie vor beim Gemeinde-
ausschuss  verbleiben  soll; dies  im Sinne 
der  Organisationsautonomie  der  Gemein-

RITENUTO che la gestione del bilancio do-
vrà rimanere anche in futuro di competen-
za  della  giunta  comunale; ciò  ai  sensi 
dell'autonomia organizzativa del comune;



de;

NACH EINSICHTNAHME  in die  program-
matische Richtlinien zur Durchführung des 
Haushaltsvoranschlages und des entspre-
chenden Berichtes;

VISTI gli  atti programmatici di indirizzo, at-
tuativi del bilancio e della relativa relazione 
previsionale;

NACH FESTSTELLUNG, dass die genann-
ten  Richtlinien  mit  dem  Haushaltsvoran-
schlag und dem einheitlichen Strategiedo-
kument übereinstimmen; 

CONSTATATO che i  citati  atti  sono coe-
renti  con il  bilancio di  previsione e con il 
documento unico di programmazione;

NACH DAFÜRHALTEN, dass die Richtlini-
en genehmigungswürdig sind;

RITENUTI gli atti sono meritevoli di appro-
vazione;

NACH EINSICHTNAHME in das GvD. vom 
18.08.2000,  Nr.  267  „E.T.  der  Gesetze 
über die Ordnung der Gebietskörperschaf-
ten“;

VISTO il  D.Lgs. 18.08.2000, n. 267  “T.U. 
delle leggi sull'ordinamento degli enti loca-
li”;

NACH EINSICHTNAHME in das GvD vom 
23.06.2011,  Nr.  118  „Bestimmungen  auf 
dem Gebiet der Harmonisierung der Buch-
haltungssysteme und der Haushaltsmuster  
der  Regionen,  der  Gebietskörperschaften 
und deren Organismen, im Sinne der Arti-
kel  1  und  2  des  Gesetzes  vom  5.  Mai  
2009, Nr. 42“;

VISTO il D.Lgs 23.06.2011 n. 118 “Disposi-
zioni  in materia di  armonizzazione dei  si-
stemi  contabili  e  degli  schemi  di  bilancio  
delle Regioni, degli enti locali e dei loro or-
ganismi, a norma degli articoli 1 e 2 della  
legge 5 maggio 2009, n. 42“;

NACH EINSICHTNAHME in das L.G. vom 
12.12.2016, Nr. 25 „Buchhaltungs- und Fi-
nanzordnung der Gemeinden und Bezirks-
gemeinschaften  der  Autonomen  Provinz 
Bozen“;

VISTA la L.P.  12.12.2016, n.  25  „Ordina-
mento finanziario e contabile dei comuni e  
delle comunità comprensoriali della Provin-
cia Autonoma di Bolzano”; 

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Verord-
nung über das Rechnungswesen der Ge-
meinde Innichen, genehmigt mit Beschluss 
des  Gemeinderates  Nr.  05/18  vom 
13.03.2018, und nachfolgende Änderungen 
und Ergänzungen;

VISTO il  regolamento sulla contabilità del 
Comune  di  San  Candido,  approvato  con 
deliberazione  del  consiglio  comunale  n. 
05/18 del 13.03.2018, e successive modifi-
cazioni ed integrazioni;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Satzung 
der Gemeinde Innichen, genehmigt mit Be-
schluss des Gemeinderates Nr. 08/06 vom 
31.01.2006, veröffentlicht im Beiblatt Nr. 2 
zum Amtsblatt vom 14.03.2006, Nr. 11/I-II, 
und nachfolgende Änderungen und Ergän-
zungen;

VISTO lo statuto del Comune di San Can-
dido, approvato con deliberazione del con-
siglio  comunale  n.  08/06  del  31.01.2006, 
pubblicato nel supplemento n. 2 al B.U. del 
14.03.2006, n. 11/I-II, e successive modifi-
cazioni ed integrazioni;

DARAUF HINGEWIESEN, dass zu gegen-
ständlicher Beschlussvorlage die folgenden 
positiven Gutachten im Sinne der Artt. 185 
und 187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr.  2 
“Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 

DATO ATTO che sulla  presente proposta 
di  deliberazione  sono  stati  espressi  i  se-
guenti pareri  favorevoli ai sensi degli  artt. 
185 e 187 della L.R. 03.05.2018, n. 2 „Co-
dice degli enti locali della Regione autono-



Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“  ab-
gegeben wurden:

ma Trentino-Alto Adige“:

- für  die  fachliche  Ordnungsmäßigkeit: 
vom Verantwortlichen des zuständigen 
Dienstes - elektronischer Fingerabdruck

- per  la  regolarità  tecnica:  da  parte  del 
Responsabile del servizio competente - 
impronta digitale

997xf4RrrC+ICmZpNWsmA1givKc/lPyKKnXKO1Go9j4=

- für  die  buchhalterische  Ordnungsmä-
ßigkeit:  vom  Verantwortlichen  des  Fi-
nanzdienstes - elektronischer Fingerab-
druck

- per la regolarità contabile: da parte del 
Responsabile del Servizio Finanziario - 
impronta digitale

GJyn5/XVmE0AVBoCNROypS0Uvisv1M4AMM7UsnNALLU=

NACH EINSICHTNAHME in das R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol“;

VISTA la L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“;

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti nella forma di legge:

1. die  programmatischen  Richtlinien  zur 
Durchführung  des  Haushaltsvoran-
schlages  2025  -  2027  und  des  ent-
sprechenden  Berichtes  im Sinne  des 
Art.  4,  Absatz  2  des  L.G.  vom 
12.12.2016, Nr. 25, betreffend die Ge-
nehmigung der Buchhaltungs- und Fi-
nanzordnung der Gemeinden und Be-
zirksgemeinschaften  der  Autonomen 
Provinz Bozen zu genehmigen;

1. di  approvare  gli  atti  programmatici  di 
indirizzo,  attuativi  del  bilancio  2025  - 
2027 e  della  relativa  relazione  previ-
sionale  e  programmatica,  ai  sensi 
dell’art.  4,  comma  2  della  L.P. 
12.12.2016,  n.  25,  concernente 
l’approvazione  dell’ordinamento  finan-
ziario  e  contabile  dei  comuni  e  delle 
comunità comprensoriali  della  Provin-
cia Autonome di Bolzano;

2. darauf hinzuweisen, dass gegenständ-
liche  Maßnahme  keine  Ausgabenver-
pflichtung bedingt;

2. di dare atto che il  presente provvedi-
mento non comporta impegno di spe-
sa;

3. im Sinne des Art.  183,  Absatz 2 des 
R.G.  vom  03.05.2018,  Nr.  2  “Kodex 
der örtlichen Körperschaften der Auto-
nomen Region Trentino-Südtirol“  eine 
Abschrift gegenständlicher Maßnahme 
gleichzeitig  mit  dem Aushang an  der 
Amtstafel  den  Fraktionssprechern  im 
Gemeinderat zu übermitteln;

3. di  trasmettere,  a  norma  dell'art.  183, 
comma 2 della L.R.  03.05.2018,  n.  2 
„Codice degli enti locali della Regione 
autonoma Trentino-Alto  Adige“,  copia 
del  presente  provvedimento,  conte-
stualmente all'affissione all'albo, ai ca-
pigruppo consiliari;

4. das Original dieses Dokuments in den 
digitalen Archiven der Gemeinde Inni-
chen  im  Sinne  des  Art.  22  des  GvD 
vom 07.03.2005, Nr. 82 i.g.F. aufzube-
wahren.

4. di  conservare  l’originale  del  presente 
documento negli archivi informatici del 
Comune  di  San  Candido  ai  sensi 
dell’art  22 del  D.Lgs. del  07/03/2005, 
n. 82 i.v..



b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti nella forma di legge:

gegenständlichen Beschluss im Sinne des 
Art. 183, Abs. 4, des R.G. vom 03.05.2018, 
Nr. 2 “Kodex der örtlichen Körperschaften 
der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“ 
für  unverzüglich  vollziehbar  zu  erklären, 
um mit der Umsetzung der Programme oh-
ne Verzögerungen beginnen zu können.

di dichiarare la presente deliberazione im-
mediatamente  eseguibile  ai  sensi  dell'art. 
183, comma 4, della L.R. 03.05.2018, n. 2 
„Codice degli enti locali della Regione auto-
noma  Trentino-Alto  Adige“ per  poter  ini-
ziare senza ritardo con la realizzazione dei 
programmi.

Rechtsmittel: Gegen  diesen  Beschluss 
kann während seiner Veröffentlichung beim 
Gemeindeausschuss  Einwand  erhoben 
und innerhalb von 60 Tagen beim Regiona-
len Verwaltungsgericht  Trentino-Südtirol  – 
Autonome Sektion  für  die  Provinz  Bozen 
Rekurs eingebracht werden.

Mezzi d’impugnazione: Contro la presente 
deliberazione può essere presentata oppo-
sizione presso la giunta comunale entro il 
periodo di pubblicazione e ricorso al Tribu-
nale Regionale di Giustizia Amministrativa 
Trentino–Alto  Adige  –  Sezione Autonoma 
per la Provincia di Bolzano entro 60 giorni.

Betrifft der Beschluss die Vergabe von öf-
fentlichen Aufträgen, ist die Rekursfrist ge-
mäß  Art.  120,  Abs.  5  des  GvD  Nr. 
104/2010 auf 30 Tage reduziert.

Se la  deliberazione riguarda l'affidamento 
di appalti pubblici, il termine di ricorso è ri-
dotto a 30 giorni, ai sensi dell'art. 120, c. 5 
del D.Lgs. n. 104/2010. 



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Bürgermeister/Il Sindaco Der Sekretär/Il Segretario

  Rainer Klaus   Happacher Dr. Michael
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